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PO JIKEPEJIA FOPUIUYHOI IHOOPMAIIII 1JISI ONAHYBAHHS
AHIJIACBKOI MOBHU ITPO®ECIMHOI'O CIIPSIMYBAHHSI

AHai3 Ta OCMHUCIIEHHSI PO3MAITTS ayTEHTUYHUX CUTYaAIlll MOMIIEHChKOI Ta
IOpUJIMYHOI AISUTBHOCTI B AHTJIOMOBHUX KpaiHaX, IO OMUCaHI aHIJIOMOBHUMH
JoKepenaMu 1H(opMallii, MaloTh BEJIMKE 3HaUYCHHS B OTIaHYBaHHI aHT1MCHKOT MOBH
B yHiBepcuTeTax BHYTpIIHIX cripaB Hamioi Kpainu. Taki TEKCTH BIAA3EPKaIIOIOThH
HE TUIbKH JIHTBICTUYHUN BXXUTOK, TEBHHH MIAX1 10 MPOoQeciiiHOro BUPIIIECHHS
BIIMOBITHUX MpoOJeM, aje TaKoK U eJIeMEHTH aHIJIOMOBHOI KYJbTYpH,
CIUIKYBaHHSI 11 HOC1iB Ta 0COOJMBOCTI CTABJICHHS JI0 PI3HUX CHUTYAaIIii.

BaxnuBo Takox, mo0 Takuii mMaTepian OyB OCTAaHHBOTO Yacy Ta 3BYy4YaB
aBTOPUTETHO  SK  JiliCHA pPaKTHMKa, a HE HABMUCHO  KOMITUJThOBaHA
npoOseMHe 3aBaHHsA. B TakomMy BUTIaJIKy 3100yBadi OCBITH MaricTepChbKOro piBHS
BIIXOMIATh BiJl «yYHIBCBKOTO» CTaBJEHHS JIO AHIJIOMOBHHX TEKCTIB, HATOMICTh
OTPUMYIOTH BIIUYTTSI MPUYETHOCTI JO TPYAHOLIIB Ta iX BHUPILICHHS KOJEramu
yepe3 ATiianTtuky uu Jla-Manmi.

VY BIAMOBIAHINA aHTJIOMOBHIM IOPUIWYHIA OCBITI BU3HAYAIOTh TaKe MOHSTTS
gk «JlirepatypHi mxepena/Literary Sources», Ha IKi aKTUBHO CIUPAIOThCS, KOJIU
MOSICHIOIOTBCSA TEBHI aCMEKTH MOJIIENChKOT MisIbHOCTI. TpagulliiiHO HE3MIHHO
aBTOPUTCTHUMHU HasuBaroThes «lOpunmuni enuuknonenii/Legal Encyclopediasy,
«fOpunuvHi KaTamoru/» MEBHUX PErioHiB, MOHOTpadii Ta mpodeciiiHi KypHaIH.
Oco01MBO HAroJIONIyeThesl HA TOMY, 100 Yy HaBYaHHI Oy BUKOPUCTaHI BIACHE
HalaBTOPUTETHII1 BUIaHHS.

Cepen mxepen, sKki BOJAHOYAC IIAHYIOTHCS B AaHIJIOMOBHOMY HaBYaHHI
MOJIIENUCHKUX Ta € JOCTYNHHUMH JUISl BITUM3HSHUX MNpodecioHaiB IOPUIUYHOT
OCBITM MOXHA 3a3HAYUTH OpUTAHCHKY Ta3eTy O€3CyMHIBHOI pemyTailii
«The Times». lle noHIOHCHKE BUAAHHS € €JUHUM, III0 CBOEYACHO IO/IA€ PETYISPHI
MOBIJOMJICHHS IOJI0 IOPUAWYHUX BUTIAKiB / The Law Reports. BaximBo, 1o B
A KpaiHi MaiOyTHIM MpPaBO3HABISIM JO3BOJEHO  IUTYBaTH 1HQOpPMAIIiIO
3BIATLISA, 1 BOHHM BIIEBHEHI, IO HaBEIEHHS TaKUX BIJIOMOCTEH BIAIIOBIIAE
HAyKOBOMY PIBHIO IXHIX JIOCHiIKeHb. Hanro, Taki MUTYBaHHS 3a0X0YYHOThCS, 00
HAJAal0Th CTATTAM XapakTep 0013HAHOCTI 13 OCTaHHIX MpoOiem. Bouu pyiHyOTH
JOBTOTPUBAIMNA CTEPEOTHII, IO Ha «IIE€ JKUBOTO» aBTOpa IOPUCTH HE
oCWIAKOThCSA: «Indeed, at one time, it was the practice that no living author could
be cited in court — a rather curious rule which seemed to suggest that death gives
an author authority which he or she never had while alive!» (“Learning Legal
Rules” by J.A. Holland & J.S.Webb p.38).

FOpunuuni noBinomineHHs «The Times» 3a3BU4ail pelaryrOThCsi CaMUMU
CyIIsIMU 200 3a TXHBOIO YYacTIO, TOMY KOXKHE TXHE CJIOBO Ma€ 3HAYCHHS, a TEKCTH
y LUIOMYy MOTpeOyIOTh HAI3BUYAWHO YBa)KHOTO 0araTroeTammHoOro MPOYUTAHHS Ta
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anamizy. Cami cyaai, SKi YBOKHO CHIAKYIOTh 3a TaKUMH IOBIJIOMJICHHSIMH
MEePEUNTYIOTh IyOJiKaliro Ta OyBalOTh HE3aJ0BOJICHI HAaWBUTOHUYCHIIIMMHU
CMHUCIIOBUMHA MOMEHTaMH, OT)KE€ Yy HACTYITHOMY Ta3eTHOMY HOMEpPI MOXYTh
3’SIBUTUCSl JOMOBHEHHS YW 3ayBaXEHHA JO0 NONEPEIHBOrO TEKCTy. Y CBOIX
3ayBOKCHHSIX CYyHIJ1 HaBiTh YTOYHIOIOTH Ta BHUIPABISAIOTH BIPOTIAHI IMOABIMHI
CMUCJIU Ta TMOSICHIOIOTh, 1110 BOHW MaJIM HaMip BUCJIOBUTH Ha BIIMIHY Bij] TOTO, IO
JEXTO MOYKE€ BHUUYUTATH i3 TEKCTYy. 32 TAKOTO CEPUO3HOTO CTABJCHHS JO TEKCTiB
BUKJTIOYAIOTBCSA KOH(IIKTH IOPUAUYHHX TOBIAOMIICHB, SKI  3arajoM JIyxkKe
HebaXkaHi, ajie Yyac BiJl Yacy BCE-TaKd BUHUKAIOTh Y JACSIKUX IHIMUX BUIAHHSIX.

3HaHHA TIPO IOPUANYHY 1H(OpPMAIliIO ITi€l JIOHTOHCHKOI Ta3eTH Ta BMIHHSA
MpaloBaTy 13 ii TEKCTaMU MalOTh 3HAYEHHS JJI1 HAYKOBUX CHpOoO MailOyTHiX
MarictpiB. Hamri modaTkiBIli-HAyKOBIII YM TOJINEHCHKI, SKI MPHUCBATUIN cede
OMpallOBaHHIO TIEBHOI HAYKOBOI TE€MH, MOXYTh 30araTUTH 3MICT CBOIX
TOCIKEHb, a KpiM TOTO  HaJlAIITYBaTHCA BCIi 3a  AQHIJIOMOBHUMH
npodecioHaraMu Ha HAJA3BUYAMHY CEPHO3HICTh CTABJICHHS JIO0 IMHCHBMOBOTO
BHCJIOBY.

Ouiitauk O. C.

CTapIIVK BUKJIAJa4
J[Hinponemposcvkuil depacasHul
VHIgepcumem 6HYMpIUHIX Cnpag

TRANSLATION TRANSFORMATIONS IN LEGAL TEXT

The problem of this study is relevant in modern conditions. The fallowing
famous scientists worked in this field: Alekseeva I, Alimov V, Arnold 1.,
Beliavskaia Ye., Vlasenko S.

Interest in the methodology and technique of translating legal documents is
due to significant changes in the field of political and economic international
relations in recent decades, so language training is necessary for modern
professional communication in the field of law and entrepreneurship.

The translator is faced with the problem of adequate transfer of the content
of legal documents when translating from one language to another, as a
consequence, there is a need for translation transformations. For this reason, this
issue of translation of legal texts is increasingly attracting the attention of
researchers.

The language of law is first of all the language of law, with its specific
terminology denoting special legal concepts, with its peculiar word combinations;
it is the language of various regulations and legal documents.

The significance of the legal aspect of language has both universal and
concrete-historical character. Linguistic communication is one of the forms of
social interaction, which is often of a conflicting nature, inevitably gives rise to the
need for its legalization. In the language itself, in many of its spheres, there has
always been a tendency towards regulation, as a result of which spontaneous
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